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บทคัดย่อ

	 นวนิยายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) เป็นผลงานประพันธ์ทีน่่าสนใจเรือ่งหนึง่ของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស 

(ปัล วัณณารีรักษ์) ซึ่งสะท้อนให้เห็นภาพสังคมและค่านิยมของชาวเขมรอีกด้านหนึ่งเกี่ยวกับปัญหาโสเภณี ปัญหา

โรคเอดส์ และสทิธิสตรใีนสงัคมเขมร ผูวิ้จยัได้ศกึษาและแปลนวนยิายเรือ่งนีจ้ากต้นฉบบัภาษาเขมร รวมท้ังพิจารณา

องค์ประกอบและกลวิธีการประพันธ์เพื่อวิเคราะห์แนวทางการเขียนนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งนักประพันธ์เป็นนักเขียนสตรี

ที่มีผลงานที่โดดเด่นอย่างมากในวงวรรณกรรมกัมพูชา

	 ผลการวิจยัพบว่า เมือ่พินิจกลวิธีการประพันธ์ในนวนิยายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) นีม้กีลวธีิ    

ท่ีโดดเด่นและส�ำคญั 7 กลวิธี อนัได้แก่ กลวิธีการตัง้ชือ่เรือ่ง กลวิธีการเล่าเรือ่ง กลวิธีการด�ำเนนิ กลวิธีการสร้างตวัละคร 

กลวิธีการสร้างฉาก กลวิธีการสร้างบทสนทนา และกลวิธีการใช้ภาษา ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะเฉพาะของการประพันธ์ 

และช่วยยืนยันให้เหน็ถึงฝีมอืและท่วงท�ำนองของผูป้ระพันธ์ทีส่ร้างสรรค์ผลงานเพ่ือปลกูฝังผูอ่้านในเรือ่งค่านยิม และ

ศีลธรรมที่เหมาะสมตามที่สังคมเขมรคาดหวัง และพยายามก�ำหนดทิศทางให้กับสังคมเขมร

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีการประพันธ์  นวนิยายเขมร  นักเขียนสตรี

Abstract

	 The Night under Sunshine (យប់មានថ្ងៃរះ), Khmer novel, is one of the interesting works by 

Pal Wannarirak (ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស) which reflects the atmosphere of society and another Khmer value 

regarding the problems of prostitute, AIDs and women’s rights in the Khmer society. The research was 

conducted through studying and translating the original novel in Khmer edition and inspecting elements 

as well as composition methods with a view to analyzing the novel’s composition style of which the author 

is a female novelist well-known for her distinguished works in Cambodia’s literary society.

	 It was found out that, with the analysis of the Night under Sunshine’s composition methods,         

there are 7 outstanding and important methods; titling method, narrating method, story-driving method, 

characterization method, setting creation method, dialogue creation method and language use method,    

all of which denote specific attributes of the author and prove her efficiency as well as style with emphasis 

on producing works to instill appropriate values and morality among readers following the expectation 

of the Khmer society while trying to determine the direction for the Khmer society simultaneously.
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บทน�ำ

นวนิยายเขมร หรือในภาษาเขมรเรียกกันว่า រ�ឿងប្រលោមលោក (เรื่องประโลมโลก) โดยนัยแล้ว

หมายถึงเรื่องราวที่เก่ียวข้องความรักใคร่และความปรารถนา จัดเป็นประเภทวรรณกรรม (genre) ที่ได้รับ

ความนิยมอย่างมากภายหลงัจากกัมพูชาได้รบัเอกราช และเป็นงานวรรณกรรมสมยัใหม่ท่ีแพร่หลายมากยิง่ขึน้

ภายหลังก�ำเนิดโรงพิมพ์ในกัมพูชา

นักเขียนสตรีเขมร ប៉ា ល់  វណ្ណា ររីក្ស (ปัล  วัณณารีรักษ์) อาจถือได้ว่าท่านเป็นนักเขียนสตรีที่มีบทบาท

ส�ำคัญในวงการนวนิยายเขมรอย่างมากท่านหน่ึง กล่าวคือ ท่านเป็นท้ังนักเขียนท่ีมีผลงานหลายประเภท  

และยังเป็นหนึ่งในสมาชิกผู้ก่อตั้งสมาคมนักประพันธ์เขมรในกรุงพนมเปญด้วย (ศานติ  ภักดีค�ำ 2558: 87) 

ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) ยังเป็นนักเขียนสตรีท่ีมีผลงานการเขียนอย่างโดดเด่น โดยมีท้ังผลงาน

นวนิยายและละครวิทยุกว่า 30 เร่ือง (บัญญัติ สาลี 2551: 105) ท่านเริ่มต้นจากการเขียนนวนิยายด้วย

ลายมือและพัฒนาฝีมือจนกระท่ังประสบความส�ำเร็จและได้รับรางวัลพระสีหนุราช ชีวิตและผลงานการ

ประพันธ์วรรณกรรมของท่านมีอิทธิพลซึ่งกันและกันอยู่มาก นอกจากจะมีบทบาทที่เก่ียวข้องกับงาน

วรรณกรรมแล้ว ท่านยังท�ำงานให้กับรัฐบาลและยังเป็นนักเขียนให้กับองค์กรต่างๆ โดยพยายามสะท้อน

ประเด็นปัญหาทางสังคมในกัมพูชาซึ่งข้อมูลเหล่านี้จะปรากฏอยู่ในนวนิยายของท่านอยู่เสมอ 

	 ผลงานประพันธ์นวนยิายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) ของ ប៉ា ល ់វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารรีกัษ์) 

เป็นผลงานทีโ่ดดเด่นเรือ่งหน่ึงทีต่พิีมพ์เมือ่ปี ค.ศ. 2005 ลักษณะเป็นนวนิยายเขมร ขนาดยาวจ�ำนวน 269 หน้า 

และม ี23 บท บทความน้ีจะน�ำเสนอกลวิธีการประพันธ์นวนิยายเขมรเรือ่งน้ี เพ่ือให้เหน็แนวทางการสร้างสรรค์

ผลงานของปัล วัณณารีรักษ์ ดังต่อไปนี้

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์องค์ประกอบทางวรรณกรรมของนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ 

(คืนตะวันฉาย) บทประพันธ์ของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์)

	 2. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการประพันธ์นวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ของ 

ប៉ា ល់  វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์)

	 3. เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนด้านต่างๆ ท่ีปรากฏในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) 

บทประพันธ์ของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์)

ระเบียบวิธีวิจัย

	 ผู้วิจัยด�ำเนินการแปลนวนิยายจากต้นฉบับภาษาเขมร และศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการประพันธ์

ที่ปรากฏในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) บทประพันธ์ของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) 

จัดพิมพ์และเผยแพร่โดยส�ำนักพิมพ์ បណ្ណា ល័យអង្គរ (บรรณาลัยอังกอร์) พนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา 

ปี ค.ศ. 2005 ผู้อ่านสามารถอ่านฉบับแปลได้ที่ภาคผนวกของรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ ดังนั้น การน�ำเสนอ

ในบทความน้ี เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเบ้ืองต้นเก่ียวกับการแปลนวนิยายจากภาษาเขมรเป็นภาษาไทยน้ี ผู้วิจัย

จึงขอก�ำหนดแนวทางการแปลในเบื้องต้น ดังนี้



3วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที ่15 ฉบบัที ่1 ประจ�ำเดือนมกราคม - เมษายน 2561

	 1.  ในการแปลนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) จากฉบับภาษาเขมรเป็นภาษาไทย 

ผู้วิจัยจะแปลเพ่ือเอาความเป็นหลัก ดังนั้น ผู้วิจัยจึงแปลเน้ือหาโดยมีการปรับค�ำและส�ำนวนให้เหมาะสม 

ถูกต้องตามโครงสร้างภาษาในภาษาไทย โดยให้เนื้อหามีความสละสลวย           

	 2. การอ้างอิงข้อความที่ยกมาเป็นตัวอย่างในการน�ำเสนอบทความน้ี ผู้วิจัยจะแสดงเฉพาะ

ข้อความที่แปลเป็นภาษาไทยเท่าน้ัน และอ้างอิงเลขหน้าตามท่ีปรากฏในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ    

(คืนตะวันฉาย) ฉบับภาษาภาษาเขมร เช่น (คืนตะวันฉาย: 1) หมายถึง ข้อความท่ียกมาเป็นตัวอย่างน้ี

คัดมาจากนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ฉบับภาษาเขมร หน้า 1

	 3.  การวิเคราะห์ใช้แนวทางการวิเคราะห์ของ สายทิพย์  นุกูลกิจ (2543) เป็นหลัก

ผลการวิจัย

	 คืนตะวันฉาย เป็นนวนิยายเขมรที่โดดเด่นเรื่องหนึ่ง ดังท่ี อารียา หุตินทะ (2549) ได้น�ำเสนอ 

บทความเรือ่ง “เราจะต้องเรยีนหนังสอืให้เก่ง”: ข้อเสนอของปัล  วณัณารรีกัษ์ ต่อยุวนารเีขมร ปี 2005” 

บทความน้ีได้น�ำเสนอเรื่องนวนิยายของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) โดยสนใจประเด็นเก่ียวกับการ 

น�ำเสนอภาพสตรีเขมร ผู้เขียนได้น�ำเสนอนวนิยายของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) ที่สร้างตัวละครเอก

ฝ่ายหญิงไว้อย่างโดดเด่น เช่น เรื่องค�่ำคืนก็ผ่านพ้นไป และเรื่องค�่ำแล้วก็มีแสงตะวัน (ชื่อแปลเรื่องน้ีของ

อารียา หุตินทะ) โดยเฉพาะเรื่องหลังนี้ อารียา หุตินทะ ได้วิเคราะห์ตัวละครหญิงในเรื่องไว้ได้อย่างน่าสนใจ 

โดยแบ่งกลุม่เป็นตวัละครทีม่กีารศกึษา เช่น บอ็มโปรง (ในบทความนี ้ผูเ้ขียนแปลชือ่ตวัละครนีว่้า “บ�ำปรง”) 

คนธา และตัวละครกลุม่ทีไ่ม่มกีารศกึษา หรอืไม่มคีวามสามารถเก่ียวกับการเรยีน เช่น จนัทู วดี (ในบทความน้ี 

ผู้เขียนแปลชื่อตัวละครนี้ว่า “วัตตี”) เป็นต้น นอกจากน้ี อารียา หุตินทะ ยังชี้ให้เห็นความโดดเด่นของ

วรรณกรรมเรื่องนี้ คือ การสร้างตัวละครบ็อมโปรง ซึ่งเป็นการเปิดพ้ืนท่ีใหม่ของผู้หญิงในวรรณกรรมเขมร 

เพราะโดยท่ัวไปแล้วพ้ืนท่ีของตัวละครหญิงกับพ้ืนท่ีสาธารณะนอกบ้านน้ันมักจะไม่ปรากฏชัดเจนมากนัก 

แต่ ប៉ា ល់  វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) กลับสร้างบ็อมโปรงให้มีคุณสมบัติท่ีส�ำคัญเรื่องการศึกษา และยัง

ให้บอ็มโปรงมนิีสยัชอบเขยีนจดบนัทึกประจ�ำวัน สิง่เหล่าน้ีเป็นการเปิดพ้ืนท่ีใหม่ อย่างมากส�ำหรบันวนิยายเขมร 

เพราะนอกจากตวัละครเอกฝ่ายหญิงจะให้ความส�ำคญักับการศกึษาอย่างมากจนแทบจะรกัเป็นชวิีตจติใจแล้ว 

การเขียนบันทึกยังช่วยให้เห็นถึงความรู้สึกภายในใจของผู้หญิง ซึ่งไม่ค่อยปรากฏมากนักในนวนิยายเขมร

ความคิดเห็นของ อารียา หุตินทะ (2549) ได้ช่วยย�้ำความโดดเด่นของการสร้างตัวละครสตรี

ในนวนยิายเขมรเรือ่งน้ีได้อย่างน่าสนใจ และมแีนวทางการวเิคราะห์และจบัประเดน็ส�ำคญัได้อย่างสมบรูณ์ 

อย่างไรก็ตาม ในบทความนี้ผู้วิจัยได้ศึกษานวนิยายเรื่องน้ีอย่างละเอียด และแปลจากต้นฉบับภาษาเขมร 

รวมทัง้แปลชือ่เรือ่งและชือ่ตวัละครบางตวัท่ีแตกต่างกันไปด้วย  รวมถึงได้มุง่ศึกษาพิจารณากลวิธีการประพันธ์

อย่างละเอียดซึ่งเป็นจุดประสงค์ส�ำคัญในบทความที่จะได้น�ำเสนอต่อไปนี้

	 กลวิธีการประพันธ์ หรือศิลปะการประพันธ์ เป็นอีกส่วนที่มีความส�ำคัญในการเขียนนวนิยาย 

เนื่องจากเป็นส่วนที่แสดงให้เห็นความสามารถเฉพาะตัวของผู้แต่งแต่ละคนในการเสนอนวนิยายให้มีความ

น่าสนใจ น่าอ่าน น่าติดตาม และมีผลต่อการด�ำเนินเรื่องนอกจากนี้ยังเป็นการสร้างงานเขียนให้มีลักษณะ

โดดเด่น สร้างความแตกต่าง สร้างงานที่มีคุณค่า และสร้างความประทับใจให้แก่ผู้อ่านอีกด้วย
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	 ผู ้วิจัยพบว่ากลวิธีการประพันธ์ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) น้ีมีกลวิธี 
ที่โดดเด่นและส�ำคัญ 6 กลวิธี และจะได้น�ำเสนอดังต่อไปนี้

1.   กลวิธีการตั้งชื่อเรื่อง
การตั้งชื่อเร่ืองเป็นส่วนหน่ึงที่ท�ำให้นวนิยายมีความน่าสนใจ การท่ีผู้แต่งตั้งชื่อนวนิยายให้มี

ความโดดเด่นสะดดุตา นอกจากจะเป็นการบอกเล่าเรือ่งราวโดยรวมแล้ว ยังเป็นการสร้างความสนใจเบือ้งต้น
ให้แก่ผู้อ่าน อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันนี้อาจต้องตั้งชื่อโดยค�ำนึงถึงเรื่องการดึงดูดจุดสนใจทางการตลาด
เป็นส�ำคัญอีกด้วย

นวนิยายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) นัน้ ผูป้ระพันธ์ ប៉ា ល់  វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วณัณารรีกัษ์) 
ใช้กลวิธีการตั้งชื่อเร่ืองแบบใช้สัญลักษณ์ (Symbol) คือ เป็นการน�ำสรรพสิ่งต่างๆ ทั้งที่เป็นรูปธรรมและ
นามธรรม มาเป็นสญัลกัษณ์ อาจเป็นค�ำๆ เดยีว เป็นข้อความ หรอืเรือ่งเฉพาะตอนก็ได้ สัญลักษณ์ในลักษณะ
ของภาพพจน์นั้น อาจเป็น การเปรียบเทียบ ก็ได้ หรืออาจเป็นภาพพจน์อย่างอื่นก็ได้ (กุหลาบ  มัลลิกะมาส 
2538: 128) ซึง่สญัลกัษณ์ดงักล่าวมคีวามสอดคล้องกับแนวคดิของนวนยิายเรือ่งนี ้คอืเป็นการเปรยีบเทยีบ
ชีวิตของมนุษย์ที่มีความทุกข์เหมือนกับช่วงเวลากลางคืน และเปรียบเทียบแสงสว่างของดวงอาทิตย์กับ
ความหวังที่จะมีชีวิตต่อสู้ไปข้างหน้า  

ชื่อนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ประกอบด้วยค�ำว่า យប់ แปลว่า กลางคืน 
คนื (บรรจบ  พันธุเมธา 2523: 558) ค�ำว่า មាន แปลว่า ม ี(บรรจบ  พันธุเมธา 2523: 517) ค�ำว่า ថ្ងៃ หมายถึง 
ดวงตะวัน (บรรจบ  พันธุเมธา 2521: 198) และค�ำว่า រះ หมายถึง ขึ้น อย่างเดือนหรือตะวัน ดังใช้ว่า ไถฺงระ 
ตะวนัข้ึน... (บรรจบ  พันธุเมธา 2526: 696) ท้ังหมดสามารถแปลตรงตวัได้ความว่า “คืนมดีวงตะวันขึน้” หรอื  
“กลางคืนมีตะวันขึ้น”  ซึ่งผู้ประพันธ์ได้กล่าวความมุ่งหมายหรือแนวคิดของการแต่งเรื่องนี้ไว้ใน “ถ้อยแถลง
ผู้ประพันธ์” ตอนหนึ่งว่า

คนไม่มีทางเลือกต้องอยู่ไปในสังคมอันด�ำมืด สังคมที่มนุษย์ด้วยกันรังเกียจ ที่มนุษย์
ตีตราว่าต้อยต�่ำ ป่าเถื่อน ก็จริงอยู่ แต่ส�ำหรับสภาพความเป็นมนุษย์ที่ต้องรับการบีบคั้นจาก
วาสนา หรือพรหมลิขิต พวกเขาก็มีสัมปชัญญะ มีมนสิการ มีกตัญญู ในการกระท�ำของเขา 
ไม่ผิดจากกลางคืนมืดมิด แต่กลับมีพระอาทิตย์ส่องสว่างนั้นเลย

(คืนตะวันฉาย: ถ้อยแถลงผู้ประพันธ์)

จากตวัอย่างข้างต้น ผูป้ระพันธ์ได้แสดงทศันะถึงวิถีชวีติของมนุษย์ทีต้่องประสบกับโชคชะตา
อนัเลวร้าย อาจจะด้วยการกระท�ำของตนเองหรอืผูอ้ืน่ก็ตาม  แท้ท่ีจรงิแล้วอาจเป็นเพียงเศษเสีย้วความเลวร้าย
หนึง่ในชวิีต แต่บคุคลน้ันยังคงมคีวามดงีามอืน่ทีป่รากฏให้เห็นอยู่ มนุษย์เรามคีวามดแีละความเลวผสมปน
ไปในตัวตน เปรียบเสมือนเวลากลางคืนที่มืดมิด แต่ก็ไม่ได้มืดหม่นตลอดไป เมื่อเข้าสู่วันใหม่พระอาทิตย์
ย่อมฉายแสงสว่างชัดเจน

ผูวิ้จยัได้แปลชือ่นวนยิายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ ไว้ว่า “คืนตะวันฉาย” เพ่ือจ�ำกัดความในภาษาไทย
ให้มีความชัดเจนและน่าสนใจ โดยได้ตัดค�ำกริยา មាន (มี) และเปล่ียนความหมาย រះ (ข้ึน) ให้เป็น “ฉาย” 
สื่อความถึงการส่องแสงสว่าง เพ่ือให้ข้อความกระชบัและเหมาะสมในการตัง้เป็นชือ่เรือ่งทีแ่สดงความหมาย

ครอบคลุมถึงแนวคิดของเรื่องทั้งหมดได้       
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2.   กลวิธีการเล่าเรื่อง

เป็นวธีิการทีผู่แ้ต่งใช้ถ่ายทอดเรือ่งราวมาสูผู่อ่้าน วิธีการเล่าเรือ่งจะเป็นการก�ำหนดสิง่ทีจ่ะน�ำเสนอ 

และควบคมุให้เรือ่งด�ำเนนิไปตามความต้องการของผูแ้ต่ง รวมท้ังก�ำหนดว่าผูอ่้านควรจะรูเ้รือ่งราวในขณะนัน้

มากน้อยเท่าใด ภายในเวลาและสถานทีใ่ด กลวิธีการเล่าเรือ่งในนวนยิายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) 

ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องแบบผู้แต่งเป็นผู้เล่าเอง (Omniscient point of view) กล่าวคือ ผู้แต่งเป็น

ผู้เล่าเรื่องของตัวละคร โดยใช้สรรพนามเรียกตัวละครเป็นบุรุษที่ 3 (Third person) ผู้แต่งจะเป็นผู้รู้แจ้งทุก

เรือ่ง สามารถรูเ้หตกุารณ์ทุกอย่างในเรือ่ง ตลอดจนถงึพฤติกรรมจติใจของตัวละครทุกตัว แล้วน�ำมาบรรยาย 

หรือแสดงทัศนะเกี่ยวกับตัวละครด้วย ดังตัวอย่าง

ต่อไปเรามาติดตามดูทางด้านก�ำสรดกันบ้าง เขาเป็นลูกเต้าเหล่าใคร... เขามีชีวิต

อย่างไร... แล้ววัตตเีป็นอะไรกับเขา โอ... ความจรงิก�ำสรดเป็นเดก็น่าสงสารทีถู่กพ่อแม่เอามา

ทิ้งไว้ข้างซ่อง  ตั้งแต่เขาเพิ่งจะเห็นแสงอาทิตย์ได้เพียงสองสามวันเท่านั้นเอง...

(คืนตะวันฉาย: 14)

จากตัวอย่างข้างต้น ผู ้ประพันธ์ได้ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องแบบผู้แต่งเป็นผู้เล่าเอง ดังน้ัน                      

ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้อ่านสามารถทราบเหตุการณ์ต่างๆ รวมไปถึงความคิด

ของตัวละคร ภูมิหลังต่างๆ ของตัวละคร  อันเน่ืองมาจากผู้ประพันธ์ได้เป็นผู้บรรยายไว้ท้ังหมด นอกจากน้ี 

ผูป้ระพันธ์ยังได้แสดงทัศนะหรอืข้อความเพ่ิมเตมิเก่ียวกับการกระท�ำของตัวละคร หรอืเหตกุารณ์ทีก่�ำลงัเกิดขึน้

ในช่วงเวลานั้นด้วย เช่น ตอนหนึ่งที่เล่าถึงเหตุการณ์ท่ีบุเรนและเพ่ือนไปเท่ียวซ่องโสเภณีของแม่เล้าจันทู 

บุเรนพูดจาดูถูกลวนลามวัตตี ก�ำสรดจึงเข้ามาช่วยเหลือ ซึ่งหลังจากจบตอนดังกล่าวผู้ประพันธ์ได้ท้ิงท้าย

ด้วยข้อความว่า เอดส์เป็นปีศาจอันร้ายกาจ (คืนตะวันฉาย: 38) เพ่ือเป็นข้อคิดคติสอนใจ และเน้นย�้ำให้

ผู้อ่านเห็นถึงความน่ากลัวของโรคเอดส์อีกด้วย 

ลักษณะการสื่อสารกับผู้อ่านท่ีมีข้อความของผู้เล่าเรื่องในฐานะท่ีเป็นผู้รู ้แจ้งในลักษณะน้ี           

เป็นลกัษณะส�ำคญัอกีประการหนึง่ทีป่รากฏอยู่ในนวนิยายเขมร และยังมกีารย�ำ้สาระส�ำคญัท่ีผูเ้ขยีนต้องการ

จะสื่อ ท�ำให้ช่วยตอกย�้ำอย่างชัดเจนว่านวนิยายเขมรแนวน้ี ยังคงมีลักษณะเด่นเพ่ือปลูกฝังและสั่งสอน

ผู้อ่านอย่างตรงไปตรงมาอีกด้วย

3.   กลวิธีการด�ำเนินเรื่อง

ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้ประพันธ์ได้ใช้กลวิธีการด�ำเนินเรื่อง 

แบบเล่าเรื่องย้อนต้น กลวิธีการด�ำเนินเร่ืองแบบน้ีเป็นการเปิดเรื่องในตอนที่มิใช่เหตุการณ์ตอนเริ่มเรื่อง 

อาจจะเป็นตอนกลางเรื่อง ตอนจบเรื่อง หรือตอนใดตอนหนึ่งในเรื่อง แล้วจงเล่าย้อนต้น (วนิดา บ�ำรุงไทย 

2543: 121) โดยผู้แต่งเปิดเรื่องด้วยการพรรณนาฉากธรรมชาติสองข้างทางท่ีรถไฟแล่นผ่าน และบรรยาย

ลักษณะของตัวละครเอกฝ่ายชาย คือ ก�ำสรด และเหตุการณ์การพบกันอีกครั้งหนึ่งของก�ำสรดและบ�ำปรง 

แล้วเล่าย้อนไปยังเหตกุารณ์ในอดตีของท้ังสองฝ่ายทีเ่กิดความขดัแย้งกนั ซึง่มคีวามขดัแย้งภายนอกระหว่าง

มนุษย์ด้วยกัน (man against man)นั่นคือการขัดแย้งกันระหว่างก�ำสรดและบ�ำปรง เน่ืองจากบ�ำปรง 

คอยกลั่นแกล้งและพูดจาดูถูกเพราะรู ้สึกอิจฉาท่ีก�ำสรดเรียนหนังสือเก่งกว่าตนเอง นอกจากน้ียังมี 
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ความขัดแย้งระหว่างบ�ำปรงกับแม่เลี้ยงผลา ทั้งสองไม่ลงรอยกันมักจะพูดจากระทบกระเทียบเสมอ และ 

แม่เลี้ยงผลายังหวังในทรัพย์สมบัติของบ�ำปรง จึงพยายามทุกวิถีทางท่ีจะก�ำจัดบ�ำปรงออกไปให้ได้  

และมีความขัดแย้งของบุเรนและสิงหา ที่มักจะมาก่อเรื่องทะเลาะที่ซ่องโสเภณีและมีเรื่องกับก�ำสรดเสมอ  

ส่วนความขดัแย้งทีเ่กิดขึน้ภายในจติใจของตวัละครเอง (man against himself) นัน้ ในนวนิยาย

เรือ่งน้ีมตีวัละครหลายตวัท่ีมปีมปัญหาทีเ่กิดขึน้ภายในใจของตนเอง กล่าวคือ ก�ำสรดมคีวามขัดแย้งภายในใจ

ของตนเอง ทั้งเรื่องทีม่าของตนเองและการท�ำงานในซ่องโสเภณทีี่ตนไม่ต้องการท�ำบาปกบัคนอื่น แต่เพราะ

นางจันทูและแม่เลี้ยงอีก 2 คน ได้เลี้ยงดูส่งเสียให้เรียนหนังสือ จึงจ�ำใจยอมท�ำงานเพ่ือตอบแทนบุญคุณ 

หลังจากเหตุการณ์ที่วัตตีถูกข่มขืน ก�ำสรดก็ยังคงมีความรู้สึกขัดแย้งในใจของตนเอง ทั้งโทษตัวเอง โทษคน

ที่ท�ำร้ายวัตตี และท่ีส�ำคัญยังโทษบ�ำปรงที่เขาคิดว่าเป็นสาเหตุส�ำคัญท�ำให้วัตตีต้องประสบเคราะห์กรรม

และตายจากไปในท่ีสุด ซึ่งความขัดแย้งภายในจิตใจของก�ำสรดน้ีเองที่ท�ำให้เกิดจุดสูงสุดของเรื่องอันเป็น

ผลให้ก�ำสรดตัดสินใจแก้แค้นด้วยการปล�้ำบ�ำปรงจนตกเป็นของตน และยังสับสนในใจของตนเองว่า 

การกระท�ำที่ตนเองท�ำลงไปกับบ�ำปรงนั้นคือความรักหรือต้องการแก้แค้น

ส่วนความขัดแย้งภายในใจของบ�ำปรงน้ัน คือ เธอรู ้สึกว่าแม่เลี้ยงเสแสร้งท�ำดีกับเธอ                   

แต่ไม่สามารถที่จะพูดบอกกับพ่อได้ เพราะกังวลว่าจะท�ำให้พ่อไม่สบายใจ ส่วนความรู้สึกกับก�ำสรดน้ัน      

เป็นความรู้สึกท่ีต้องการเอาชนะจึงกลั่นแกล้งก�ำสรดอยู่เสมอ และพูดจาดูถูกต่างๆ ให้ตนเองดูเหนือกว่า      

แต่เมื่อมีเหตุการณ์ที่ก�ำสรดได้ช่วยเหลือไว้ ใจหน่ึงเธอก็รู้สึกผิดที่เคยกลั่นแกล้ง แต่แสดงออกมาด้วยท่าที      

ไม่สนใจ  สดุท้ายเมือ่พบกันอกีครัง้ตอนทีเ่ธอหนกีารไล่ล่าจากแม่เล้ียงและบเุรน บ�ำปรงมคีวามขัดแย้งภายใน

จิตใจมากขึ้นท้ังเร่ืองการเรียนที่เหตุการณ์บังคับให้เธอไม่สามารถไปรับใบประกาศนียบัตร และเรื่องของ

ก�ำสรดทีท่�ำให้เธอท้ังอบัอายผูอ้ืน่  คดิว่าท�ำให้บดิาผดิหวัง  และคิดว่านีเ่ป็นเพียงการแก้แค้นของก�ำสรด ไม่ใช่

ความรกัทีก่�ำสรดมใีห้อย่างจรงิใจ ความขดัแย้งภายในจติใจท่ีสะสมมากข้ึนเรือ่ยๆ นัน้ ท�ำให้บ�ำปรงตดัสนิใจ 

ผูกคอตาย  แต่เรื่องทั้งหลายก็คลี่คลายลงในท้ายที่สุด

ในการสร้างความสนใจใคร่รู ้ในการด�ำเนินเรื่องของนวนิยายเรื่องน้ี มีอยู่หลายประการ 

ผู ้ประพันธ์ได้มีการจบบทแต่ละบทท่ีย่ัวยุให้ผู้อ่านต้องการติดตามต่อไป และยังใช้กลวิธีการใช้เหตุบังเอิญ

หรอืเหตกุารณ์เหลอืเชือ่ (Co-incidence) มาช่วยคลีค่ลายสถานการณ์  ในนวนิยายเรือ่งนี ้เมือ่ยามทีต่วัละครเอก

ฝ่ายหญงิคือ บ�ำปรงประสบเหตุการณ์รา้ยกจ็ะมีผู้อืน่มาช่วยเสมอ  เชน่ คนธา พสิฐิ วตัต ีและก�ำสรด ปรากฏ

ตั้งแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง

ส่วนกลวิธีการจบเรื่องนั้น ผู้ประพันธ์นวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) จบเรื่อง

แบบสุขนาฏกรรม (Happy Ending) คือการจบเรื่องแบบให้ตัวละครสามารถแก้ปัญหาของตัวเองได้ และ

ประสบผลส�ำเร็จในการท�ำงานหรือมีความสุขในชีวิต ดังตัวอย่างตอนจบของนวนิยายเรื่องนี้

เขาทั้งสองได้แต่งงานเมื่อสองเดือนก่อน  แล้วพวกเขาได้มาอยู่ท่ีกรุงพระสีหนุ       

เพราะก�ำสรดท�ำงานเป็นครูที่นี่

ส่วนบ�ำปรงนอกจากจะเป็นแม่บ้าน  เธอก็หาโอกาสแต่งนวนิยายท่ีเป็นงานหนึ่ง         

ทีอ่ยากท�ำมานานแล้ว  หลงัจากเห็นว่าสามดีืม่น�ำ้ผลไม้แล้ว บ�ำปรงก็กล่าวถามชายหนุม่ว่า
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-	 เมื่อคืนพี่บอกว่าพี่มีเรื่องอะไรจะบอกน้องวันนี้

-	 อ้อ คือพี่อยากบอกน้องว่า พี่ได้รับทุนการศึกษาไปเรียนที่ต่างประเทศนะน้อง

-	 จริงเหรอพี่  น้องดีใจมาก

.....

บ�ำปรงเปิดจดหมายท่ีเธอได้รบัมาอ่าน  ก�ำสรดก็อ่านจดหมายกับเธอ เกือบจะอ่าน

จดหมายไม่ทันจบดี  ก�ำสรดก็พูดออกมาด้วยความดีใจ

-	 ฮ้า นวนิยายท่ีน้องเขียนส่งเข้าร่วมประกวดได้รับรางวัลท่ีหน่ึง พ่ีดีใจด้วย

(คืนตะวันฉาย: 265-266)   

ผูป้ระพันธ์จบนวนิยายเรือ่งนีด้้วยความส�ำเรจ็ของตัวละครเอก ท้ังในเรือ่งของความรกัท่ีก�ำสรด

และบ�ำปรงได้ตัดสินใจแต่งงานและอยู่ด้วยกัน รวมทั้งความส�ำเร็จทางวิชาชีพ คือ ก�ำสรดเป็นครูและได้รับ

ทุนการศึกษาไปเรียนต่อที่ต่างประเทศ ส่วนบ�ำปรงนั้นได้ท�ำตามความฝันของตนเองในการเขียนนวนิยาย  

และได้รบัรางวลันวนยิายดเีด่นจากการประกวดแข่งขนั  สว่นอกีคูห่นึง่คอืคนธาและพสิฐิกไ็ด้ลงเอยด้วยการ

แต่งงานด้วยเช่นเดียวกัน

4.   กลวิธีการสร้างตัวละคร

การสร้างและน�ำเสนอตัวละครเป็นองค์ประกอบท่ีส�ำคัญของนวนิยาย เพราะเป็นจุดดึงดูด

ความสนใจ และสร้างความประทบัใจให้กับผูอ่้านอย่างหน่ึง (วนดิา บ�ำรงุไทย 2543: 130) การสร้างตวัละคร

ของผู้แต่งแต่ละคนมีวิธีการที่แตกต่างกันไปตามความเหมาะสมของเน้ือเรื่อง ในนวนิยายเขมรเรื่อง 

យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้แต่งได้สร้างตัวละครให้เป็นจุดศูนย์กลางของเรื่อง คือเน้นให้ตัวละครเอกทั้ง

ฝ่ายชายและฝ่ายหญิง นั่นคือ ก�ำสรดและบ�ำปรงท�ำให้เกิดเหตุการณ์ของเรื่องขึ้น

แนวการสร้างตัวละครในเรื่องนี้เป็นการสร้างให้มีความสมจริง (Realistic) (สายทิพย์ นุกูลกิจ 

2543: 133) กล่าวคือ ผู้แต่งได้สร้างตัวละครเอก คือ ก�ำสรด บ�ำปรง และตัวละครประกอบส่วนใหญ่ เช่น 

วัตต ีนางจนัทู คนธา พิสฐิ เป็นต้น ให้มลีกัษณะเป็นธรรมชาต ิแสดงชวีติสมจรงิทีส่ามารถเกิดขึน้ได้มคีวามสขุ 

ความทุกข์ มีความกลัว ความหวาดระแวง มีความซับซ้อนทางอารมณ์ หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ตัวละคร

หลายมติ ิ(Round Character or Multi-dimensional Character) ส่วนตัวละครประกอบบางตัว เช่น คุณหญงิ

ผลา บุเรน สิงหา เป็นต้น เป็นตัวละครที่อยู่ในลักษณะการสร้างตัวละครแบบฉบับ (Type) คือการสร้างตัว

ละครให้มีบุคลิกลักษณะคงที่  ไม่ว่าในเวลาและสถานท่ีอย่างไรก็จะมีลักษณะนิสัยและพฤติกรรมเช่นเดิม

ไม่เปลี่ยนแปลงในนวนิยายเรื่องนี้ ผู ้แต่งได้สร้างตัวละครประกอบดังท่ีกล่าวข้างต้นให้มีลักษณะตาม

ความนึกคดิของผูแ้ต่งทีต้่องการสร้างสสีนัให้กับเรือ่งคือม ี“ตัวร้าย” มาสร้างปมปัญหาความขดัแย้งของเรือ่ง

ให้เพ่ิมมากขึน้ และท�ำให้เรือ่งด�ำเนนิต่อไปได้ ตวัร้ายของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารรีกัษ์) เป็นตัวละครมติิเดียว 

(Flat Character or One - dimensional Character) ที่มีลักษณะร้ายตั้งแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง โดยไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงพฤติกรรม อย่างไรก็ตาม ในท้ายที่สุด ตัวละครร้ายเหล่านี้ต่างได้รับผลกรรมในการท�ำความชั่ว

ทัง้สิน้ ซึง่แสดงให้เห็นว่าผูแ้ต่งยังคงยึดถอืคณุธรรม “ท�ำดไีด้ด ีท�ำชัว่ ได้ชัว่” และสือ่ออกมาให้ผูอ่้านตระหนกั

ในความเชื่อนี้ด้วย 
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การแนะน�ำตวัละคร การแสดงนิสยัใจคอ  ทัศนะ  และพฤตกิรรมตวัละครของผูแ้ต่งในเรือ่งน้ี

ได้ใช้วิธีการแนะน�ำโดยตรง (Direct Presentation) คือ วิธีที่ผู้แต่งเป็นผู้บรรยายรูปร่าง ลักษณะนิสัย และ

คุณสมบัติของตัวละครออกมาโดยตรง  ให้ผู้อ่านทราบและเข้าใจถึงตัวละครนั้นๆ จากผู้แต่งเป็นผู้บรรยาย    

ดังตัวอย่าง  

ก�ำสรด  สวน เป็นชายหนุ่มในวัยประมาณ 25 ปี เขามผีวิสองสสีดใส ใบหน้าสมส่วน 

โดดเด่นด้วยจมูกเป็นสันคม  ปากได้รูป ตากับผมตรงด�ำเป็นเงาดุจขนกา ยิ่งท�ำให้ใบหน้า

ของเขามีความสดใสตระการ...เป็นชายหนุ่มรูปงามแกร่งกล้า ในความสูง 180 เซนติเมตร 

ก�ำสรดนั่งบนเก้าอี้ในตู้รถไฟ  แต่สายตามองทัศนียภาพสองข้างทาง...

(คืนตะวันฉาย: 2)

จากตวัอย่างข้างต้น เป็นการแนะน�ำตวัละครโดยตรงท่ีผูแ้ต่งบรรยายรปูสมบตั ิและคณุสมบตัิ

ของตัวละครอย่างละเอียดทุกแง่ทุกมุม อาจจะเรียกได้ว่าเป็นการแนะน�ำตัวละครแบบภาพร่าง (Sketch) 

โดยรวมแล้วผู้แต่งได้สร้างตัวละครที่มีความสมจริง ตามสภาพและสถานะของตัวละคร มีพฤติกรรมท่ี 

สมเหตุสมผล เหมาะสมกับสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่อง และสามารถแสดงข้อคิดให้ผู ้อ่านได้ทราบ

ตามเจตนารมณ์ของผู้แต่งได้เป็นอย่างดีอีกด้วย

5.   กลวิธีการสร้างฉากและเสนอฉาก

กลวิธีการสร้างฉากเป็นการสร้างมโนภาพหน่ึงให้ผู ้อ่านได้รับความรู ้สึกและเกิดภาพ 

ในการจินตนาการบรรยากาศของเร่ืองได้ การสร้างและน�ำเสนอฉากของผู้ประพันธ์นวนิยายเขมรเรื่อง          

យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวันฉาย) เป็นการสร้างฉากให้เหมอืนจรงิ เพราะเหตกุารณ์ต่างๆ ทีเ่กิดขึน้ในนวนิยายเป็นฉาก

และบรรยากาศที่เกิดขึ้นจริงในราชอาณาจักรกัมพูชา ผู้เขียนน�ำฉากและชีวิตท่ีเกิดข้ึนจริงของคนในสังคม

มาถ่ายทอดให้ผู้อ่านได้เข้าใจและรับทราบถึงปัญหาส�ำคัญหนึ่งของสังคมคือ ปัญหาการค้าประเวณี และ

ปัญหาโรคเอดส์ โดยอ้างอิงมาจากประสบการณ์ส่วนตัวของผู้เขียนท่ีมีบทบาทหน้าท่ีในการผลิตผลงาน

ในองค์กรพัฒนาท้ังภาครัฐและเอกชนหลายแห่ง อาทิ กรมสุขภาพ องค์กรทุนเพ่ือเด็กแห่งสหประชาชาติ 

(UNICEF: United Nations Children’s Fund) องค์กรปาเส็ก (PASEC: Protection Against Sexual 

Exploitation of Children) องค์กรซีดับเบิลยูดีเอ (CWDA: Cambodia Women’s Development Agency) 

เป็นต้น (อารยีา หุตนิทะ 2546: 253) อย่างไรก็ตาม บางฉากทีเ่กิดขึน้ในนวนิยายเรือ่งนี ้ ผูแ้ต่งยังใช้จนิตนาการ

ของตวัเองในการสร้างฉากให้ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ของเรื่องอีกด้วย ตัวอย่าง ร้านอาหารและบ้าน

ของก�ำสรดที่เป็นฉากส�ำคัญในเรื่อง

...บ้านหลังน้ีเป็นบ้านที่พวกเขาอาศัยอยู่ด้วยกัน  ส�ำหรับเป็นร้านอาหารและเป็น

ซ่องโสเภณี  เป็นบ้านปูนมีสี่ห้องเรียงต่อกัน  มีสามชั้น  ทั้งสี่ห้องนี้ได้เชื่อมติดต่อถึงกันกับ

ห้องขนาดใหญ่ห้องหน่ึง  เพ่ือเป็นส่วนของร้านอาหาร  ส่วนห้องชั้นบนท้ังหมดเป็นห้อง

ส�ำหรับหญิงขายความสาวทั้งหลายไว้ใช้รับแขก...

(คืนตะวันฉาย: 16)
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ฉากบ้านหลงันีเ้ป็นศนูย์รวมของสิง่ผดิกฎหมาย ความไม่ปลอดภัยอนัเกิดจากบคุคลเหล่าน้ี

ไม่ได้ประกอบอาชีพท่ีได้รับการยอมรับในสังคม ท้ายท่ีสุดฉากสถานท่ีน้ีจบลงด้วยการปิดตัวของซ่องแห่งน้ี 

เนื่องจากชะตากรรมเลวร้ายที่เกิดขึ้นกับวัตตี จะเห็นอีกด้วยว่า การกล่าวถึงฉากบ้านหลังน้ีส่วนใหญ่จะ

ฉายภาพเวลากลางคนื และเป็นช่วงเวลาทีม่เีหตรุ้ายต่างๆ เกิดขึน้มากมาย ซ่องจงึเป็นฉากสถานทีท่ีส่มัพันธ์

กับช่วงเวลากลางคืน และเป็นช่วงเวลาที่ท�ำให้เกิดความทุกข์กับตัวละครต่างๆ น่ันเองอย่างไรก็ตาม ใน

นวนิยายไม่ได้เน้นการพรรณนาฉากอย่างละเอยีดมากนัก แต่เน้นเหตกุารณ์ของเรือ่งทีน่�ำไปสูก่ารเปลีย่นแปลง

ชีวิตของตัวละคร

6.   กลวิธีการใช้ภาษา

กลวิธีการใช้ภาษา หรือท่วงท�ำนองการเขียน (Style) เป็นศิลปะการใช้ภาษาของผู้แต่ง

ในการน�ำเสนอผลงาน (วนิดา บ�ำรงุไทย 2543: 149) นับว่าเป็นเครือ่งมอือย่างหน่ึงในการส่ือสารให้ผู้อ่านเข้าใจ

เรือ่งราว  และเสรมิสร้างอารมณ์ความรูส้กึให้คล้อยตามไปกับเรือ่ง  ลกัษณะการใช้ภาษาของผูแ้ต่งแต่ละคน

จะมเีอกลกัษณ์เฉพาะตวั ซึง่ผูอ่้านหลายคนสามารถบอกได้ว่าการใช้ภาษาส�ำนวนเช่นนีเ้ป็นของนักประพันธ์

คนใด ในนวนิยายเขมรเร่ือง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้แต่งใช้กลวิธีการสร้างสรรค์ภาษาท่ีโดดเด่นและ

น่าสนใจ ดังจะอธิบายต่อไปนี้

6.1 การใช้ภาพพจน์ ภาพพจน์  (Figure of Speech) หมายถึง การสร้างมโนภาพ (Image) 

ให้เกิดขึ้นโดยใช้ถ้อยค�ำส�ำนวนกวีอย่างเป็นอิสระ แต่มีขอบเขตของตนเอง (บุญยงค์ เกศเทศ 2525: 56)  

ภาพพจน์ที่ผู้เขียนพบในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) มีดังนี้

- อุปมาอุปไมย คือ โวหารเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเหมือนกับสิ่งหนึ่ง เป็นการน�ำสองสิ่งมา

เปรียบเทียบกัน โดยมีค�ำว่า เหมือน ดุจ ดัง คล้าย ฯลฯ ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) 

ผู ้ประพันธ์มีการใช้โวหารภาพพจน์แบบอุปมาอยู่หลายแห่ง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี “...วัตตียังคงสั่นหัว 

เธอนั่งนิ่งเหมือนรูปปั้น...” (คืนตะวันฉาย: 149), “...น�้ำตาไหลท่วมแก้มท้ังสองข้าง เหมือนท�ำนบแตก...” 

(คืนตะวันฉาย: 200) 

- อุปลักษณ์ คือ โวหารเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ใช้ค�ำว่า เป็น คือ ในนวนิยายเขมร

เรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้ประพันธ์มีการใช้โวหารภาพพจน์แบบ ดังตัวอย่างบางตอนที่ใช้ภาพพจน์        

อุปลักษณ์ เช่น “...เวลาหน่ึงนาทีคือเพชรเม็ดหน่ึง ถ้าเวลาล่วงเลยไปก็เหมือนเราทุบเพชรท้ิงอย่างน้ันนะ

หลานสิฐ...”  (คืนตะวันฉาย: 78)

- สัญลักษณ์ เป็นการน�ำสรรพสิ่งต่างๆ ท้ังที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม มาเป็นสัญลักษณ์         

อาจเป็นค�ำๆ เดียว  เป็นข้อความ หรือเรื่องเฉพาะตอนก็ได้  สัญลักษณ์ในลักษณะของภาพพจน์นั้น อาจเป็น 

การเปรียบเทียบ ก็ได้ หรืออาจเป็นภาพพจน์อย่างอื่นก็ได้ (กุหลาบ มัลลิกะมาส 2538: 128) ตัวอย่าง

สญัลกัษณ์ในนวนยิายเขมรเรือ่ง យប់មានថ្ងៃរះ (คนืตะวนัฉาย) เช่น “...เราคดิว่าเธอจะเป็นผูห้ญิงด ีเป็นดอกไม้หอม  

แต่ไม่ใช่แล้ว  เธอมาที่นี่กับบุเรน  เธอก็ไม่ผิดไปจากดอกไม้ก้านเหี่ยวนี่หรอก...”  (คืนตะวันฉาย: 89)

- บคุลาธิษฐาน เป็นการสมมตสิิง่ใดสิง่หน่ึงให้มลีกัษณะ กิรยิาอาการเหมอืนมนษุย์ อาจจะเป็น  

สิ่งที่ไม่ใช่คน แต่ท�ำกิริยาอาการเสมือนเป็นคน หรือสิ่งที่เป็นนามธรรมไม่มีตัวตน แต่สมมติขึ้นเป็นคน             

ท�ำกิริยาอย่างคนและมีเนื้อเร่ืองเล่าประกอบ (กุหลาบ มัลลิกะมาส 2543: 128) ในนวนิยายเขมรเรื่อง         

យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้ประพันธ์มีการใช้โวหารภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน ดังตัวอย่างจากนวนิยาย 
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เชน่ “...สายลมก็ได้โบกพายพัดหยอกล้อใบข้าวให้ร่ายร�ำไปมาไหวรกิๆ ดจุเป็นการทกัทายต้อนรบัผูเ้ดนิทาง

ตามทางรถไฟ...” (คืนตะวันฉาย: 1) 

การใช้ภาพพจน์อย่างหลากหลายในเชิงเปรียบเทียบและสัญลักษณ์แสดงให้เห็นลักษณะ        

การแต่งนวนิยายเขมรท่ีมกีารใช้ภาษาเฉพาะทางวรรณกรรม  มใิช่ภาษาพูดโดยท่ัวไป  ลกัษณะของวรรณกรรมเขมร

ปัจจุบันจึงยังคงสืบทอดการใช้ขนบภาษาวรรณศิลป์ท่ีสละสลวย คล้ายคลึงกับวรรณคดีร้อยกรองอยู่

อย่างสม�่ำเสมอ เพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าถึงอารมณ์ผ่านภาษาที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจตกแต่งขึ้นอย่างสร้างสรรค์

6.2 การใช้ส�ำนวนสุภาษิต ส�ำนวนสุภาษิต  ค�ำพังเพย  เป็นถ้อยค�ำที่สืบทอดต่อกันมานาน  

ส่วนใหญ่จะเป็นการเปรยีบเทียบเปรยีบเปรย  ไม่ได้มคีวามหมายตรงตามตวั  แต่จะเป็นการแฝงความหมาย

เอาไว้เพื่อเป็นข้อคิดคติเตือนใจ (ราชบัณฑิตยสถาน 2552: 1187) ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ 

(คืนตะวันฉาย)  ผู้ประพันธ์มีการใช้ส�ำนวนสุภาษิตในเรื่องอยู่จ�ำนวนหนึ่ง  ดังตัวอย่าง เช่น

ส�ำนวนในภาษาเขมรค�ำว่า មនុស្សផ្លែល្វា  ល្អក្រៅឆៅក្នុង ซึ่งแปลตามตรงว่า “คนลูกมะเดื่อ  

ดีข้างนอกดิบข้างใน” ซึ่งมีความหมายเท่ากับค�ำว่า “ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง” ในภาษาไทย หมายถึง 

สิง่ทีเ่หน็ภายนอกนัน้ดงีาม  แต่แท้จรงิแล้วภายในน้ันไม่ได้ดงีามอย่างทีค่ดิ  เปรยีบเสมอืนผลมะเดือ่ทีภ่ายนอก

มลีกัษณะเกลีย้งเกลา น่ารบัประทาน แต่ภายในผลมะเดือ่นัน้มหีนอนชอนไช ดังตวัอย่าง ในนวนิยายความว่า 

“...คุณหญิงผลาเป็นหญิงท่ีมีเล่ห์กลชั่วร้ายแบบผลมะเด่ือท่ีดูสุกแค่เพียงภายนอกแต่ภายในดิบ…” 

(คืนตะวันฉาย: 10)

ส�ำนวนในภาษาเขมรใช้ค�ำว่า សី៊ញ�ើឈាម ซึ่งแปลตามตรงว่า “กินเหงื่อเลือด”  ซึ่งมีความหมาย

เท่ากับค�ำว่า “ขดูเลอืดขดูเนือ้” ในภาษาไทย หมายถึง เรยีกเอาราคาหรอืก�ำไรท่ีเกินสมควร เป็นการเอาเปรยีบ

ต่อกัน ดงัตวัอย่างในนวนิยายความว่า “...คณุน่ีต�ำ่ช้ามาก นอนกับผูห้ญิงแล้วไม่ให้เงนิเขา คุณท�ำแบบน้ี  คอื

ขูดเลือดขูดเนื้อเขาสดๆ ทีเดียว...” (คืนตะวันฉาย: 74)

ส�ำนวนในภาษาเขมรใช้ค�ำว่า គាងំអណ្តា ត ซึง่แปลตามตรงว่า “ลิน้แขง็” ซึง่มคีวามหมายเท่ากับ

ค�ำว่า “ปากหนัก” ในภาษาไทย หมายถึง ไม่พูดขอร้องใคร ไม่พูดทักทายใคร ดังตัวอย่างในนวนิยาย

ความว่า “...บ�ำปรงต้องลิ้นแข็งพูดต่อไม่ได้  เห็นว่าเป็นโอกาสอันดีส�ำหรับตัวเอง...” (คืนตะวันฉาย: 95) 

ส�ำนวนสุภาษิตที่ปรากฏในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ตามท่ีได้อธิบาย

ยกตัวอย่างมาข้างต้นนั้น บางส�ำนวนสุภาษิตตรงกับภาษาไทยได้อย่างชัดเจน แต่บางส�ำนวนสุภาษิต

ต้องใช้การเทียบเคยีงความหมายกับภาษาไทย และแสดงส�ำนวนสภุาษติของไทยท่ีใช้ เพ่ือให้อธิบายความหมาย

ได้เข้าใจมากยิ่งขึ้น     

6.3 การใช้ศัพท์เรียกผู้หญิง ศัพท์เรียกผู้หญิงในนวนิยายเขมรเป็นศัพท์ที่ผู้ประพันธ์นิยม

ใช้แทนชื่อของตัวละครเอกหญิงในเรื่อง  และพบการใช้แทนชื่อตัวละครประกอบบ้าง  ซึ่งอยู่ในหมวดค�ำที่ใช้

เป็นค�ำแทนนาม (Pro-form) (วนารัตน์  น้อยเล็ก 2556: 3) ในนวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย)  

ผู้เขียนพบการใช้ศัพท์เรียกผู้หญิงเพ่ือกล่าวถึงตัวละครเอกฝ่ายหญิงคือ บ�ำปรง โดยมีการใช้ค�ำศัพท์ท่ีส่ือ

ความหมายถึงผู้หญิง ดังตัวอย่าง

หญิงสาว (កញ្ញា  - กัญญา) คนหนึ่งในกางเกงยีนส์  เสื้อแขนสั้นสีแดงสด แต่เสื้อ      

ของเธอ (ស្រី - หญิง) มีสภาพยับยู่ย่ีอย่างมาก วงหน้าของ เธอ (នួននាង - นวลนาง) 

พันด้วยผ้าขาวม้าเก่า ๆ  ซีดจนแทบจะหาสีเดิมไม่พบ ถึงแม้ว่าเธอ (ធីតា - ธิดา) จะพยายาม
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ซ่อนหน้าไว้ในผ้าขาวม้าเก่าๆ... เธอ (នាង - นาง) สวย..สวยจนเกือบไม่มี ผู้หญิง (នារ ី- นารี) 

คนใดอาจจะเทียมได้ แต่แปลก รัศมีสายตาอันสดใส ด�ำขลับ ดุจนิลรัตน์ของ เธอ 

(ស្រស់កល្យាណ - กัลยาณผู้งดงาม) กลับกลายเป็นแปดเปื้อนด้วยรอยแห่งความกลัว... 

(คืนตะวันฉาย: 2)

จากตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นถึงความพยายามของผู้ประพันธ์ท่ีต้องการสรรค�ำเพ่ือแทน         

ตัวละครเอกฝ่ายหญิงให้ผู้อ่านได้เข้าใจความหมายท้ังในทางตรงและเชิงเปรียบเทียบ พร้อมกับด่ืมด�่ำ             

ความงดงามทางภาษา โดยใช้ลลีาในการสรรค�ำศพัท์เรยีกผูห้ญิงท่ีมคีวามไพเราะ (วนารตัน์ น้อยเลก็ 2556: 4) 

การใช้ค�ำแทนนามลักษณะนี้ข้ึนอยู่กับกลวิธีการประพันธ์เฉพาะตัวของผู้ประพันธ์ ซึ่งในนวนิยายเขมรนี้

ผู้ประพันธ์ได้ใช้ศัพท์เรียกผู้หญิงที่หลากหลายปรากฏตลอดทั้งเรื่อง

 

ข้อเสนอแนะ

จากการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้วิจัยพบว่ามีหัวข้อ

การศึกษาที่น่าจะช่วยให้เกิดองค์ความรู้เรื่องนวนิยายเขมรเพิ่มเติม ดังนี้

1. ควรศึกษาวิเคราะห์ผลงานนวนิยายเรื่องอื่นๆ ของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) 

2. ควรศึกษาวัจนลีลาของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) ผู้ประพันธ์นวนิยายเขมร

3. ควรศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมในงานเขียนของ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์)

บทสรุป

จากการพินิจกลวิธีในการประพันธ์นวนิยายเขมรเรื่อง យប់មានថ្ងៃរះ (คืนตะวันฉาย) ผู้วิจัยพบว่า     

ผู้ประพันธ์นวนิยายเขมรเรื่องนี้คือ ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស (ปัล วัณณารีรักษ์) ได้ใช้กลวิธีการต้ังชื่อเรื่องแบบใช้

สัญลักษณ์เป็นการเปรียบเทียบชีวิตของมนุษย์ที่มีความทุกข์เหมือนกับช่วงเวลากลางคืน และเปรียบเทียบ

แสงสว่างของดวงอาทิตย์กับความหวังท่ีจะมีชีวิตต่อสู้ไปข้างหน้า นอกจากน้ียังใช้กลวิธีการเล่าเรื่องแบบ        

ผู้แต่งเป็นผู้เล่าเอง (Omniscient point of view) ผู้แต่งจะเป็นผู้รู้แจ้งทุกเรื่อง สามารถรู้เหตุการณ์ทุกอย่าง    

ในเรือ่ง  ตลอดจนถึงพฤตกิรรมจติใจของตัวละครทุกตวั และเป็นการช่วยสือ่สารข้อความส�ำคญัให้กับผูอ่้าน

อีกด้วย นอกจากนี้ผู้ประพันธ์ยังได้ใช้กลวิธีการด�ำเนินเรื่องแบบเล่าเรื่องย้อนต้น เล่าย้อนไปยังเหตุการณ์      

ในอดตีของทัง้สองฝ่ายทีเ่กิดความขัดแย้งกันส่วนกลวธีิการจบเรือ่งน้ัน ผูป้ระพันธ์จบเรือ่งแบบสขุนาฏกรรม 

(Happy Ending) เพ่ือให้ความหวังกับผูอ่้านว่า แม้จะเผชญิชะตากรรมเลวร้ายเพียงใด ชวิีตก็ยังต้องมคีวามหวัง 

นอกจากนี ้ผูแ้ต่งได้สร้างตวัละครหลกัหลายตัวให้มลีกัษณะเป็นธรรมชาต ิแสดงชวิีตสมจรงิและ   

มีความซับซ้อนทางอารมณ์ หรือเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า ตัวละครหลายมิติ (Round Character or Multi- 

dimensional Character) ส่วนตวัละครประกอบบางตวัซึง่เป็นตวัละครปฏิปักษ์ เช่น คุณหญิงผลา บเุรน สงิหา 

เป็นต้น มักจะมีลักษณะการสร้างตัวละครแบบฉบับ (Type) คือการสร้างตัวละครให้มีบุคลิกลักษณะคงท่ี 

และมีจุดจบอย่างเลวร้ายในตอนท้ายเรื่อง การแนะน�ำตัวละคร การแสดงนิสัยใจคอ ทัศนะ และพฤติกรรม

ตัวละครของผู้แต่งในเรื่องนี้ได้ใช้วิธีการแนะน�ำโดยตรง การสร้างและน�ำเสนอฉากของผู้ประพันธ์เป็นการ

สร้างฉากและบรรยากาศท่ีเกิดข้ึนจรงิในราชอาณาจกัรกัมพูชา  รวมถึงน�ำปัญหาส�ำคญัของสงัคมเขมร โดย

อ้างอิงมาจากประสบการณ์ส่วนตัวของผู้เขียน นอกจากน้ียังได้ใช้กลวิธีการสร้างสรรค์ภาษาท่ีโดดเด่นและ

น่าสนใจ 3 ประการ คือ การใช้ภาพพจน์ การใช้ส�ำนวนสุภาษิต และการใช้ศัพท์เรียกผู้หญิง อีกด้วย ทั้งนี้
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ท�ำให้เห็นความสามารถในการสร้างสรรค์ท่ีใช้กลวิธีทางวรรณศลิป์เพ่ือสือ่สารนวนยิายเรือ่งนีโ้ดยรปูแบบของ

การสือ่สารแบบสัง่สอนโดยตรง และเพ่ือปลกูฝังรวมทัง้น�ำเสนอแนวทางด้านค่านยิม และทิศทางของปัญหา

สิทธิสตรีด้านการศึกษา โรคเอดส์ ในสังคมกัมพูชาผ่านตัวละคร
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